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Инструкция за транскрибиране на записите с разговорна реч

Идентификационна част
Съкратено наименование на записа: (попълва се името на аудиофайла)
Дата на записа:

Осъществил записа:
Място на записа:

Основна тематика:

Допълнително засегнати теми:

Продължителност на целия запис: 00:00:00

Участник: ИК, пол……., години - ……., професия/занимание - …………, образование ……., месторождение ……….., актуално местожителство ……………

Участник: КА, пол - ………, години - ……., професия/занимание - …………, образование ……., месторождение ……….., актуално местожителство ……………


Забележка: Вмъкват се толкова редове за участници, колкото са необходими за изреждането на всички участници, вкл. и автора на записа (ако се включва в разговора)

Присъстващ на разговора, но неучастващ в него: ПО, пол ….., години - ……., професия/занимание - …………, образование ……., месторождение ……….., актуално местожителство ……………

Присъстващ на разговора, но неучастващ в него: ИС, пол ……., години - ……., професия/занимание - …………, образование ……., месторождение ……….., актуално местожителство ……………


Забележка: Вмъкват се толкова редове за присъстващите, но неучастващи в разговора, колкото са необходими за пълното описание на комуникативния континуум.

Транскрибирал:

Дата на транскрипцията:

Транскрибирана част от целия запис:

Проверил транскрипцията:

Дата на проверката:

Анонимност на участниците:

Допълнителни забележки:

Система на транскрипция
В транскрипцията се отбелязват само промените, които не следват книжовната правоговорна норма (напр. изписваме мост, всъщност, подпис, когато се произнася [мос], [всъшнос], [потпис]). Ненормативният изговор на гласните а и ъ под ударение се отбелязва с главна буква.
Диалектните лексеми, жаргонните думи и оказионализмите се изписват според звученето си и не се включват в речника, с който приключва транскрипцията.
Личните имена и географските названия се изписват според книжовния правопис по отношение на главните букви.
Ударението се изписва със знака \ пред ударената гласна САМО когато не съвпада с книжовната норма. При съставните думи е възможно да има повече от едно ударение.
Въпреки че Я и Ю са само символи, те се изписват, НО трябва да се имат предвид някои специфични случаи:

· Ако променливото Я в идиолекта се реализира като Е (т. нар. екане), се изписва голема.

· Свръхякането също се отбелязва – напр. голями, живяли, тяхни.

При условно писане на А и Я формата в транскрипцията се изписва според книжовния правопис чета, четат, вървя, вървят, когато информаторът спазва книжовноразговорната норма.
· Ако в идиолекта на информатора тези форми се изговарят по начин, различен от правоговорната норма, например А (при изговор [чета] вместо [четъ]) или Я (при изговор [благодар’а] вместо [благодар’ъ]), се записва с главна буква ненормативното произношение – четА, четАт, спА, благодарЯ
Аорист на –ОХ се отбелязва според състоянието му в идиолекта – напр. четъх, четах или четох.

Пълната редукция на Е в И се отбелязва винаги. 

Изговорът -тъ под ударение на членната морфема за ж.р. -та се отбелязва (напр. пролеттъ). Същото се отнася за формите главътъ, ръкътъ, жинътъ.

Ако настъпи депалатализация на съгласната, се изписва това, което се чува: напр. вървъ, спъ, спът, учителъ, пeрална, отварам, затварам.
Йотацията или изговор намека съгласна пред е, и (дитйе вм. дете, кафйенце) и дейотацията (онеа вм. онея, таа вм. тая) се отразяват. 
С главна буква Л се означава твърд изговор на съгласната л - Лош, вЛезеш и под.
При сандхиалните явления (фонетичните промени на границата на две думи) се изписва само звукът, който се чува – ш ти кажа. В речника се отбелязва ш=ще.
Елизиите се отразяват - напр. тва, начи, квото (без да се пише апостроф на мястото на изпуснатия звук).
Паузи:

· Знакът / отбелязва кратка пауза.

· Знакът // означава по-дълга пауза.
· Знакът /// показва много продължителна пауза.
Знакът + бележи незавършеност на репликата.
Със знака : (две точки), поставен след гласната, отбелязваме дължина на гласната.

Знакът (Н), означава неяснота в записа, която не може да се транскрибира.
Знакът (Ф) сочи присъствието на фонационно паралингвистично средство, като значението му и приблизителната му звукова стойност се обясняват вътре в кръглите скоби след тирето, ако са известни на транскрибиращия, напр. (Ф - ъ-ъ - фонетично паралингвистично средство за израз на разбиране) 
Знакът (жжж) означава мястото на паралингвистична жестова кинема, чиято семантика се обяснява вътре в кръглите скоби след тирето, напр. (жжж - показва детето на снимката) а тъзи е по-малко дето я дадох
Знакът (ммм) сочи наличие на мимическа кинема, обяснена като семантика в кръглите скоби, напр. (ммм – изкривява устни в една страна като израз на несъгласие) 
Знакът (жмжмжм) конкретизира, че на това място има съчетаване на жестова и мимическа кинема, като след тирето в кръглите скоби се описват жестовете и мимиките, напр. / а / то заспало детето с дрехите// отгоре (жмжмж - сочи към покривката на леглото и кимва с глава към детето)/ дай да го съблечем
Със средни скоби се заграждат онези части от последователни изказвания на различни говорещи, които съвпадат при едновременно говорене, напр.

А: Петрова ше доде ли [неска]
Б: [Не не] няма да дойде още четри дни
Речник

В края на транскрипцията се прави речник. В него се изваждат словоформите, които се различават от книжовния правопис. След знак за равенство се изписва книжовното съответствие. Напр.

пеът = пеят 

змеът = змеят 

ш = ще
кво = какво

плетъх = плетох
сушоар = сешоар

